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1. It has been estimated that up to 90 per cent of the world’s languages will 
become extinct within the next 100 years if current trends continue. An 
overwhelming majority of those languages are indigenous languages. Languages are 
not only a communication tool, but an intrinsic aspect of identity, traditional 
knowledge, systems of values, world views and tradition. Consequently, policies of 
assimilation that lead to the destruction of languages have often been considered a 
form of ethnocide or linguistic genocide. It is essential, not only for the preservation 
of linguistic and cultural diversity, but also for the preservation of traditional 
indigenous knowledge and biological diversity, to take immediate and effective 
measures to prevent the impending irretrievable loss that language extinction 
entails. This can be done only by guaranteeing indigenous peoples’ right to self-
determination and ensuring that all of their rights are protected and promoted. 

2. The United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples and other 
relevant human rights standards should be utilized as the basis on which to develop 
policies and laws related to the promotion and strengthening of indigenous 
languages. 
 

  Recommendations 
 

3. The Permanent Forum notes that the Nordic Saami Convention stands out as 
an example of good practice in empowering indigenous peoples to preserve and 
revitalize their languages. The Permanent Forum therefore encourages the Nordic 
States to support the process of the Saami Convention with a view to their adoption 
of it in due course. 

4. The Permanent Forum invites the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization (UNESCO) to call jointly for a world conference on linguistic 
diversity, indigenous languages, identity and education. The United Nations 
Member States are encouraged to provide political and financial support for such a 
conference. 
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5. The Permanent Forum calls on States to immediately support indigenous 
peoples’ language revitalization efforts. This includes supporting the master 
apprentice programmes and assessment of language status, and the creation of 
increased links between formal schools and the family so that there is a continuous 
use of indigenous languages. 

6. The Permanent Forum welcomes the report of the international expert group 
meeting on indigenous languages, held in New York from 8 to 10 January 2008, and 
recommends that States and United Nations agencies engage with indigenous 
peoples to develop strategies to implement the recommendations of the report. 

7. In particular, the Forum emphasizes the recommendations from the expert 
group meeting contained in paragraphs 40 (c), (d), (e), (f) and (n), 42 (a), (b), (c) 
and (f), 43 (b), 44 (b) and (c) and 45 of its report (E/C.19/2008/3). 
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1. Se ha estimado que, de continuar las tendencias actuales, hasta el 90% de los 
idiomas del mundo se extinguirán en los próximos 100 años. Una mayoría 
abrumadora de esos idiomas son lenguas indígenas. Los idiomas no son sólo un 
instrumento de comunicación sino también un aspecto intrínseco de la identidad, los 
conocimientos tradicionales, los sistemas de valores, la visión del mundo y la 
tradición. Por consiguiente, a menudo se ha considerado que las políticas de 
asimilación que conducen a la destrucción de los idiomas son una forma de 
etnocidio o de genocidio lingüístico. Es imprescindible, no sólo para la preservación 
de la diversidad lingüística y cultural, sino también para la preservación de los 
conocimientos indígenas tradicionales y de la diversidad biológica, tomar medidas 
inmediatas y eficaces para impedir la inminente pérdida irreversible que entraña la 
extinción de un idioma. Esto solamente se podrá hacer garantizando a los pueblos 
indígenas el derecho a la libre determinación y asegurando la protección 
y promoción de todos sus derechos. 

2. La Declaración de las Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos 
indígenas y otros instrumentos pertinentes de derechos humanos deberían utilizarse 
como base para elaborar políticas y leyes relacionadas con el fomento y el 
fortalecimiento de las lenguas indígenas. 

 

  Recomendaciones 
 

3. El Foro Permanente toma nota de que la Convención Nórdica sobre el pueblo 
saami es un ejemplo sobresaliente de buena práctica en la empresa de lograr que los 
pueblos indígenas preserven y revitalicen sus lenguas. Por consiguiente, el Foro 
Permanente alienta a los Estados nórdicos a que apoyen el proceso de la Convención 
sobre el pueblo saami con miras a aprobarla en su momento. 

4. El Foro Permanente invita a la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) a que haga un llamamiento conjunto 
para convocar una conferencia mundial sobre la diversidad lingüística, las lenguas 
indígenas, la identidad y la educación. Se alienta a los Estados Miembros de 
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las Naciones Unidas a que proporcionen el apoyo político y financiero necesario 
para celebrar una conferencia de ese tipo. 

5. El Foro Permanente insta a los Estados a que apoyen de inmediato los 
esfuerzos encaminados a revitalizar la lengua de los pueblos indígenas. Esto supone 
apoyar los programas de aprendizaje y hacer evaluaciones de la situación de los 
idiomas, así como establecer mayores vínculos entre las escuelas y las familias de 
manera que haya un uso continuo de las lenguas indígenas. 

6. El Foro Permanente acoge con beneplácito el informe de la reunión del grupo 
internacional de expertos sobre lenguas indígenas, que se celebró en Nueva York del 
8 al 10 de enero de 2008, y recomienda que los Estados y los organismos de las 
Naciones Unidas colaboren con los pueblos indígenas para elaborar estrategias que 
permitan dar cumplimiento a las recomendaciones del informe. 

7. En particular, el Foro pone de relieve las recomendaciones de la reunión del 
grupo de expertos que figuran en los apartados c), d), e), f) y h) del párrafo 40, en 
los apartados a), b), c) y f) del párrafo 42, en el apartado b) del párrafo 43, en los 
apartados b) y c) del párrafo 44 y en el párrafo 45 de su informe (E/C.19/2008/3). 
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1. Selon certaines estimations, si la tendance se maintient, 90 % des langues de la 
planète pourraient disparaître au cours des 100 prochaines années. La grande 
majorité de ces langues sont des langues autochtones. Plus qu’un simple outil de 
communication, la langue est un élément indissociable de notre identité, de notre 
savoir traditionnel, de nos systèmes de valeurs, de notre conception du monde et de 
nos traditions. Ainsi les politiques d’assimilation qui entraînent la destruction des 
langues ont-elles souvent été considérées comme une forme d’ethnocide ou de 
génocide linguistique. Si l’on veut préserver la diversité linguistique et culturelle 
mais aussi les savoirs traditionnels autochtones et la diversité biologique, il est 
indispensable de prendre sans tarder des mesures concrètes pour éviter 
l’appauvrissement irrémédiable qu’entraîne la disparition des langues. Cela ne peut 
se faire qu’en garantissant aux peuples autochtones le droit à l’autodétermination et 
en veillant à ce que tous leurs droits soient protégés et mis en avant. 

2. La Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples autochtones ainsi 
que d’autres instruments pertinents en matière de droits de l’homme devraient servir 
de base à l’élaboration de politiques et de lois relatives à la promotion et au 
renforcement des langues autochtones.  
 

  Recommandations 
 

3. L’Instance permanente note que la convention sâme nordique s’impose comme 
une bonne pratique, dans le sens où elle aide les peuples autochtones à se doter de 
moyens leur permettant de préserver et de revitaliser leurs langues. L’Instance 
permanente encourage donc les États nordiques à soutenir l’élaboration de la 
convention sâme en vue de l’adopter le moment venu.  

4. L’Instance permanente invite l’Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture à demander de concert avec elle l’organisation 
d’une conférence mondiale sur la diversité linguistique, les langues autochtones, 
l’identité et l’éducation. Les États Membres de l’ONU sont encouragés à apporter 
un concours politique et financier à l’organisation de cette conférence.  
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5. L’Instance permanente exhorte les États à soutenir sans délai les efforts 
engagés par les peuples autochtones afin de revitaliser leurs langues. Il s’agit de 
soutenir les programmes d’apprentissage de type « maître-élève » et les initiatives 
d’évaluation des langues, et la création de liens plus étroits entre les établissements 
scolaires et la famille pour qu’il n’y ait pas de rupture dans l’utilisation des langues 
autochtones. 

6. L’Instance permanente accueille favorablement le rapport issu de la réunion 
d’un groupe d’experts internationaux sur les langues autochtones, qui s’est tenue à 
New York du 8 au 10 janvier 2008, et recommande que les États et les organismes 
des Nations Unies s’associent aux peuples autochtones pour élaborer des stratégies 
de mise en œuvre des recommandations formulées dans ce rapport.  

7. L’Instance permanente appelle en particulier l’attention sur les 
recommandations formulées par le Groupe d’experts aux paragraphes 40 c), d), e), f) 
et n), 42 a), b), c) et f), 43 b), 44 b) et c), et 45 de son rapport (E/C.19/2008/3). 
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ぢÜïöÜ　ÖÖ▲ú âÜëÜ½ äÜ çÜäëÜïí½  

¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç 
でñÑá½í　 ïñïïó　 

ぞá0-ざÜë¡, 21 íäëñ¿　 — 2 ½í　 2008 ÇÜÑí 

ぢÜÖ¡ö 7 äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú äÜçñïö¡ó ÑÖ　* 

ぢÜ¿ÜÑÖñçÖÜñ ÜßïÜ¢ÑñÖóñ çÜäëÜïí Ü 　£▲¡íê 

¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç 
 

 

 

1. でÜÇ¿íïÖÜ ïÜàñïöçÜ0àó½ ÜîñÖ¡í½, äëó ïÜêëíÖñÖóó Ö▲ÖñüÖñú ÑóÖí½ó¡ó ç 

ß¿ó¢íúüóñ 100 ¿ñö ÑÜ 90 äëÜîñÖöÜç 　£▲¡Üç ½óëí óïôñ£ÖÜö. ぢÜÑíç¿　0àññ 

ßÜ¿áüóÖïöçÜ ~öóê 　£▲¡Üç ïÜïöíç¿　0ö 　£▲¡ó ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç. é£▲¡ 　ç¿　ñöï　 

Öñ öÜ¿á¡Ü óÖïöëÜ½ñÖöÜ½ ÜßàñÖó　, ÖÜ ó óïöóÖÖ▲½ äëÜ　ç¿ñÖóñ½ ïí½Üß▲öÖÜïöó, 

öëíÑóîóÜÖÖ▲ê £ÖíÖóú, ïóïöñ½▲ îñÖÖÜïöñú, ½óëÜçÜ££ëñÖó　 ó Üß▲ôíñç. ご½ñÖÖÜ 

äÜ~öÜ½Ü äÜ¿óöó¡í íïïó½ó¿　îóó, ¡ÜöÜëí　 çñÑñö ¡ ÜÖóôöÜ¢ñÖó0 　£▲¡Üç, ÖñëñÑ¡Ü 

ïôóöíñöï　 âÜë½Üú ~öÖÜîóÑí ó¿ó ¿óÖÇçóïöóôñï¡ÜÇÜ ÇñÖÜîóÑí. ぞñÜßêÜÑó½Ü — 

äëóôñ½ Öñ öÜ¿á¡Ü Ñ¿　 ïÜêëíÖñÖó　 ¿óÖÇçóïöóôñï¡ÜÇÜ ó ¡Ü¿áöÜëÖÜÇÜ ëí£ÖÜÜßëí-

£ó　, ÖÜ ó Ñ¿　 ïÜêëíÖñÖó　 öëíÑóîóÜÖÖ▲ê £ÖíÖóú ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç ó ßóÜ¿ÜÇó-

ôñï¡ÜÇÜ ëí£ÖÜÜßëí£ó　 — Öñ£í½ñÑ¿óöñ¿áÖÜ äëóÖ　öá ~ââñ¡öóçÖ▲ñ ½ñë▲, ôöÜß▲ 

Öñ ÑÜäÜïöóöá ÇëÜ£　àñú ÖñçÜïäÜ¿Öó½Üú Üöëíö▲, ¡ÜöÜëÜ0 ç¿ñôñö £í ïÜßÜú óïôñ£-
ÖÜçñÖóñ 　£▲¡Üç. ÄöÜ ½Ü¢ÖÜ ïÑñ¿íöá, ¿óüá ÇíëíÖöóëÜçíç ¡ÜëñÖÖ▲½ ÖíëÜÑí½ 

äëíçÜ Öí ïí½ÜÜäëñÑñ¿ñÖóñ ó Üßñïäñôóç £íàóöÜ ó äÜÜàëñÖóñ çïñê óê äëíç. 

2. がñ¡¿íëíîó　 だëÇíÖó£íîóó だßéñÑóÖñÖÖ▲ê ぞíîóú Ü äëíçíê ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜ-

ÑÜç ó ÑëÜÇóñ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ ÖÜë½▲ ç Üß¿íïöó äëíç ôñ¿Üçñ¡í ÑÜ¿¢Ö▲ ï¿Ü-

¢óöá ÜïÖÜçÜú Ñ¿　 ëí£ëíßÜö¡ó äÜ¿óöó¡ó ó £í¡ÜÖÜç, ïç　£íÖÖ▲ê ï äÜÜàëñÖóñ½ ó 

ëíïüóëñÖóñ½ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 　£▲¡Üç ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç. 

 

  づñ¡Ü½ñÖÑíîóó 
 

3. ぢÜïöÜ　ÖÖ▲ú âÜëÜ½ Üö½ñôíñö, ôöÜ でñçñëÜñçëÜäñúï¡í　 ¡ÜÖçñÖîó　 Ü ïíí½ó 

　ç¿　ñöï　 çäñôíö¿　0àó½ äëó½ñëÜ½ äñëñÑÜçÜÇÜ Üä▲öí ç Ññ¿ñ ëíïüóëñÖó　 äëíç ó 

çÜ£½Ü¢ÖÜïöñú ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç äÜ ïÜêëíÖñÖó0 ó çÜ£ëÜ¢ÑñÖó0 ïçÜñÇÜ 　£▲¡í. 

ゑ ~öÜú ïç　£ó ぢÜïöÜ　ÖÖ▲ú âÜëÜ½ äëó£▲çíñö ÇÜïÜÑíëïöçí でñçñëÖÜú ぎçëÜä▲ äÜÑ-

Ññë¢íöá äëÜîñïï ëí£ëíßÜö¡ó とÜÖçñÖîóó Ü ïíí½ó ç îñ¿　ê ññ äëóÖ　öó　 ç ÖíÑ¿ñ-

¢íàñ½ äÜë　Ñ¡ñ ~öó½ó ïöëíÖí½ó. 

4. ぢÜïöÜ　ÖÖ▲ú âÜëÜ½ äëñÑ¿íÇíñö だëÇíÖó£íîóó だßéñÑóÖñÖÖ▲ê ぞíîóú äÜ çÜ-

äëÜïí½ Üßëí£ÜçíÖó　, ÖíÜ¡ó ó ¡Ü¿áöÜë▲ (ùぞぎでとだ) ïÜç½ñïöÖÜ ïÜ£çíöá çïñ½óë-

__________________ 
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ÖÜ0 ¡ÜÖâñëñÖîó0 äÜ çÜäëÜïÜ Ü 　£▲¡ÜçÜ½ ëí£ÖÜÜßëí£óó, 　£▲¡íê ¡ÜëñÖÖ▲ê Öí-

ëÜÑÜç, ïí½Üß▲öÖÜïöó ó Üßëí£ÜçíÖóó. ゎÜïÜÑíëïöçí½ — ô¿ñÖí½ だëÇíÖó£íîóó 

だßéñÑóÖñÖÖ▲ê ぞíîóú äëñÑ¿íÇíñöï　 Ü¡í£▲çíöá äÜ¿óöóôñï¡Ü0 ó âóÖíÖïÜçÜ0 

äÜÑÑñë¢¡Ü äëÜçñÑñÖó0 öí¡Üú ¡ÜÖâñëñÖîóó. 

5. ぢÜïöÜ　ÖÖ▲ú âÜëÜ½ äëó£▲çíñö ÇÜïÜÑíëïöçí Öñ£í½ñÑ¿óöñ¿áÖÜ äÜÑÑñë¢íöá 

Üïó¿ó　 äÜ çÜ£ëÜ¢ÑñÖó0 　£▲¡Üç ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç. で0Ñí çêÜÑóö äÜÑÑñë¢¡í 

äëÜÇëí½½ ÖíïöíçÖóôñïöçí ó ÜôñÖóôñïöçí ó ½ñëÜäëó　öóú äÜ ÜîñÖ¡ñ ïöíöÜïí 　£▲-

¡í, í öí¡¢ñ Öí¿í¢óçíÖóñ ßÜ¿ññ öñïÖ▲ê ïç　£ñú ½ñ¢ÑÜ âÜë½í¿áÖÜú ïóïöñ½Üú 

ÜßÜôñÖó　 ó ïñ½áñú, ï öñ½ ôöÜß▲ Üßñïäñôóöá Öñäëñë▲çÖÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 　£▲¡Üç 

¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç. 

6. ぢÜïöÜ　ÖÖ▲ú âÜëÜ½ äëóçñöïöçÜñö ÑÜ¡¿íÑ ïÜçñàíÖó　 ½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜú 

ÇëÜää▲ ~¡ïäñëöÜç äÜ 　£▲¡í½ ¡ÜëñÖÖ▲ê ÖíëÜÑÜç, ïÜïöÜ　çüñÇÜï　 ç ぞá0-ざÜë¡ñ 

8–10 　Öçíë　 2008 ÇÜÑí, ó ëñ¡Ü½ñÖÑÜñö ÇÜïÜÑíëïöçí½ ó Üôëñ¢ÑñÖó　½ だëÇíÖó£í-

îóó だßéñÑóÖñÖÖ▲ê ぞíîóú çÜ ç£íó½ÜÑñúïöçóó ï ¡ÜëñÖÖ▲½ó ÖíëÜÑí½ó ëí£ëíßÜ-

öíöá ïöëíöñÇóó äÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó0 ïÜÑñë¢íàóêï　 ç ~öÜ½ ÑÜ¡¿íÑñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîóú. 

7. ぱÜëÜ½, ç ôíïöÖÜïöó, Üßëíàíñö ÜïÜßÜñ çÖó½íÖóñ Öí ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ïÜçñàí-

Öó　 ÇëÜää▲ ~¡ïäñëöÜç, ïÜÑñë¢íàóñï　 ç äÜÖ¡öíê 40(c), (d), (e), (f) ó (n), 42(a), 

(b), (c) ó (f), 43(b), 44(b) ó (c) ó 45 ñÇÜ ÑÜ¡¿íÑí (E/C.19/2008/3). 

 


